[bookmark: chuong_pl_4]Phụ lục IV
(Ban hành kèm theo Thông tư số 20/2025/TT-NHNN ngày 31 tháng 7 năm 2025 của 
Thống đốc Ngân hàng Nhà nước)
Appendix IV
(Issued together with Circular No. 20/2025/TT-NHNN dated July 31, 2025 of the Governor of the State Bank of Vietnam)
	[bookmark: chuong_pl_4_name]Name of credit institutions, foreign bank branches

	THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
     Independence-Freedom-Happiness

	No.:..........................







	........., date.... month.... year 2026





VĂN BẢN ĐÁNH GIÁ VIỆC THỰC HIỆN CHUẨN MỰC ĐẠO ĐỨC NGHỀ NGHIỆP ĐỐI VỚI NHÂN SỰ THUỘC QUẢN LÝ CỦA TỔ CHỨC TÍN DỤNG, CHI NHÁNH NGÂN HÀNG NƯỚC NGOÀI
ASSESSMENT DOCUMENT ON THE IMPLEMENTATION OF PROFESSIONAL ETHICS STANDARDS FOR PERSONNEL UNDER THE MANAGEMENT OF CREDIT INSTITUTIONS AND FOREIGN BANK BRANCHES	Comment by Tran Tuan Nghia: Đ/x: Evaluation.

- Căn cứ Luật Các tổ chức tín dụng số 32/2024/QH15;
- Căn cứ Thông tư số 20/2025/TT-NHNN ngày 31/7/2025 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước hướng dẫn về hồ sơ, thủ tục chấp thuận danh sách dự kiến nhân sự của ngân hàng thương mại, chi nhánh ngân hàng nước ngoài và tổ chức tín dụng phi ngân hàng;
- Căn cứ Thông tư số..... ngày..... của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước quy định về hệ thống kiểm soát nội bộ...
(Tên Tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài) cung cấp thông tin về việc thực hiện chuẩn mực đạo đức nghề nghiệp trong quá trình công tác tại tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài của Ông/Bà................... như sau:

- Pursuant to the Law on Credit Institution No. 32/2024/QH15;
- Pursuant to the Circular No. 20/2025/TT-NHNN dated July 31st, 2025 of the Governor of the State Bank of Vietnam on elaborating applications and procedures for approving list of expected personnel of commercial banks, foreign bank branches, and non-bank credit institutions.
Pursuant to the Circular No..... dated..... of the Governor of the State Bank of Vietnam regulating the internal control system...
(Name of credit institution, foreign bank branch) provides the following information regarding the implementation of professional ethical standards of Mr./Ms. ................... while working of Mr./Ms. ................... at the credit institution/foreign bank branch as follows:
I. Thông tin về nhân sự
1. Họ và tên nhân sự.
Ngày, tháng, năm sinh.
2. Thời gian công tác: từ tháng/năm đến tháng/năm.
3. Vị trí công tác, nhiệm vụ được giao: thời gian từ tháng/năm đến tháng/năm (Nêu rõ nếu là người quản lý, người điều hành)

I. Personnel Information
1. Full Name
Date of Birth
2. Employment Period: From Month/Year to Month/Year
3. Position and Assigned Duties: From Month/Year to Month/Year (Specify if he/she is a manager or supervisorexecutive)
...
II. Thông tin về việc thực hiện chuẩn mực đạo đức nghề nghiệp
1. Thông tin chi tiết theo quy định tại khoản 1 Điều 6 Thông tư số 20/2025/TT-NHNN ngày 31/7/2025 của Thống đốc Ngân hàng Nhà nước hướng dẫn về hồ sơ, thủ tục chấp thuận danh sách dự kiến nhân sự của ngân hàng thương mại, chi nhánh ngân hàng nước ngoài và tổ chức tín dụng phi ngân hàng.
2. Nhân sự đáp ứng/không đáp ứng chuẩn mực đạo đức nghề nghiệp.
Trường hợp không đáp ứng, nêu rõ hành vi, thời gian và biện pháp xử lý.

II. Information on the Implementation of Professional Ethicals Standards
1. Detailed information as stipulated in Clause 1, Article 6 of Circular No. 20/2025/TT-NHNN dated July 31, 2025 of the Governor of the State Bank of Vietnam on elaborating applications and procedures for approving list of expected personnel of commercial banks, foreign bank branches, and non-bank credit institutionsCircular No. 20/2025/TT-NHNN dated July 31, 2025, issued by the Governor of the State Bank of Vietnam, guiding the dossier and procedures for approving the proposed list of personnel of commercial banks, branches of foreign banks, and non-bank credit institutions.
2. Personnel meeting/not meeting professional ethics standards.
In case of non-compliance, clearly state the conduct, time, and disciplinary measures.
III. Tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài cam kết chịu trách nhiệm trước pháp luật về tính chính xác, trung thực của các thông tin cung cấp tại văn bản này./.
III. Credit institutions and foreign banks branches hereby undertake full legal responsibility for the accuracy and truthfulness of the information provided in this document.

	
	Người đại diện hợp pháp của tổ chức tín dụng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài
(Ký, ghi rõ họ tên, đóng dấu)
Legal Representative of Credit institutions, foreign banks branches
(Signature, full name, and seal)
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Ghi chú: 
Văn bản này được sử dụng lại khi làm hồ sơ đề nghị Ngân hàng Nhà nước chấp thuận danh sách dự kiến nhân sự tại các ngân hàng thương mại, tổ chức tín dụng phi ngân hàng, chi nhánh ngân hàng nước ngoài khác.
Note:
This document is to be reused when submitting applications to the State Bank of Vietnam for approval of the proposed expected personnel list at commercial banks, non-banking credit institutions, and foreign bank branches.


